Sylaby z disciplíny

Teória a dejiny umeleckého prekladu 
(cvičenie)
Vyučujúci: BcA. Mgr. Lena Jakubčáková, PhD.
Ročník a rozsah výučby: IV. ročník, ZS, 1 cvičenie
Okruhy tém:

· Literárne dielo v preklade a jeho knižné/časopisecké vydanie

· Súčasný stav kritiky prekladu na Slovensku
· Prezentácia slovenských časopisov pre prekladovú literatúru
· Prestavenie ukážok seminárnych prác z dejín časopiseckých prekladov (Revue svetovej literatúry)
· Rešeršná práca z dejín slovenských literárnych prekladov a teoretických článkov o preklade v jednotlivých ročníkoch Romboidu (vychádzajú od roku 1966)
· Skúmanie dejín slovenských (resp. českých) knižných prekladov na pultoch kníhkupectiev
Literatúra: 

Romboid. Časopis pre literatúru a umeleckú komunikáciu. Asociácia organizácií spisovateľov Slovenska, Bratislava, 1966-2011 (vychádza desaťkrát ročne)
K otázkam teórie a dejín prekladu na Slovensku I., II., III. Ústav svetovej literatúry SAV, Bratislava, 1993 (ed. Winczer), 1994 (ed. Cvrkal) a 1995 (ed. Kenížová).

Levý, Jiří: České theorie překladu. Praha 1957.

Levý, Jiří: Umění překladu. Československý spisovatel, Praha 1963, 1983.

Popovič, Anton: Teória umeleckého prekladu. Tatran, Bratislava 1975.

Felix, Jozef: Domov i svet. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1986.

Podmienky na udelenie skúšky:

· aktívna účasť na seminároch

· seminárna  práca: dejiny slovenských literárnych prekladov a teoretických článkov o preklade v jednotlivých ročníkoch Romboidu, rešeršná práca + vlastná interpretácia a hodnotenie skúmaných textov 
